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FOREWORD

This Divine Liturgy was produced because of the many requests the author has received for a simple,
singable liturgy in English and Greek. This version combines Western harmony with Byzantine chant and is
suitable for choirs, congregations, and chanters in churches or for youth choirs and religious camps.

The Greek melodies in this liturgy are ones that have been handed down traditionally in America by
such hymnographers as John Sakallerides, George Anastassiou, and Nicholas Roubanis. The Second Tone and
some Plagal Fourth Tone hymns have been harmonized in a simple style, mostly in parallel thirds with a bass
line ison. The Byzantine chant sections of the liturgy are in First Tone, Plagal First Tone, Plagal Second Tone,
and Plagal Fourth Tone, as closely as can be represented in Western musical notation.

The main goal of the English translation of the hymns in this book is to set the text to a melodic line, as
accurately as possible with the constraints of Western notation, according to the rules of Byzantine theory and
formula. Knowledgeable users may add Byzantine ornaments or tunings. Scriptural texts are from the King
James Version of the Holy Bible. The parts of the Liturgy that are chanted by the clergy are included as cues
for the choir. This text comes from the translation of Fr. N. Vaporis.

PERFORMANCE NOTES

The music in this liturgy has been written with very few tempo, dynamic, or expressive markings in
order to give the musicians the most freedom. Only the most important markings have been entered. Because
Byzantine musical practice requires that accented syllables be emphasized musically, meters change frequently
from measure to measure.

Although this liturgy basically has a tonal center of D, the tonality should be symphonic with the
chanting pitch of the celebrant (priest or deacon), ideally an A or a D. It may be necessary to adjust the tonality
of the liturgy if the celebrant wishes to use a different pitch. The Byzantine Chant parts of the liturgy are
pitched in the traditional keys, except for the low Plagal Fourth Tone, normally pitched in C, which is
transposed up one step.

Voicing for the harmonized parts of the liturgy are as follows: the top notes are the soprano line, and
the notes directly below are for altos. Tenors may sing the bottom line as written. Basses may double it an
octave lower or instead double the melodic line (soprano) an octave below. The harmonized parts can also be
sung as SSA or TBB arrangements. As to the matter of voicing of the Byzantine portions of the liturgy, any
combination may be used or rotated. Choir directors are encouraged to give the melody and ison parts in
different combinations to the sections of the choir. In the antiphonal hymns, antiphonic verses have been
provided for normal Sundays, which can be intoned by the chanter or by a soloist in the choir.

If an organ must be used, it can be played on the actual voicing, or the upper two parts can be played
with the right hand and the lowest part with the left hand, an octave lower. The organ should always be played
softly as an aid to the pitch of the singers only.

Since most Greek Orthodox liturgies in America are a combination of the Greek and English
languages, both Greek and English versions of the music are provided side-by-side so that switching between
languages can be accomplished without effort. If switching between languages is to occur, make sure the
musicians are well practiced in both, because of the subtle changes in melody dictated by the differences in the
languages.

In hymns where phrases are repeated, such as the Trisagion Hymn, the composer has taken the liberty
of setting both languages within the same hymn. If a liturgy of only one language is desired, one should easily
be able to work around this format.

The author prefers Renaissance English because of its timelessness and singability. If the use of
modern English is preferred, permission is granted by the author to adapt the text to modern pronouns and
verbs.



ORDER OF THE DIVINE LITURGY

The hymns contained in this book constitute the regular Sunday worship service of the
Greek Orthodox Church. The liturgy of St. John Chrysostom is the regular liturgy of the Church.
There are three more liturgies used by the Church, those of St. Basil and St. James, and the Liturgy
of the Presanctified Gifts. This book works well for the St. Basil liturgy, which is similar to the
Chrysostom and is used during Lent and on some other occasions. The St. James liturgy is
celebrated infrequently, and rarely in America. A separate volume has been prepared for the
Liturgy of the Presanctified Gifts.

The main book of the Divine Liturgy does not contain the apolytikia, troparia, and kontakia
of the day. They can be found in the appendix and may be removed and placed between the pages
of the liturgy in their proper places each week. This is also true of substitute processional
(Trisagion), Cherubic, and Communion Hymns, as well as the Megalynaria, for the various feasts
of the Church. Preparing the choir books this way before every service will ensure a smooth-
running execution of the required music for any given Sunday.

On the other days of the week when there is a liturgy celebrated, some of the hymns in this
book are not used, such as the Resurrection apolytikia and the Communion hymn, “Enite ton
Kyrion.” Please consult a guidebook or #ypika for the hymns of each non-Sunday service.

PRONUNCIATION GUIDE FOR
TRANSLITERATED GREEK SYLLABLES

A, a— Short vowel as in “father”

E, ¢ — Short vowel as in “bed”

I, 1, (sometimes y) — Long “e” vowel as in “antique”

O, o — Long vowel as in “tone”

OU, ou — Long vowel as in “true”

CH, ch — Gutteral “k” consonant (Greek X)

Y, y — The Greek I', y when used as in “yes”

Gh, gh — The Greek I', y when used as a hard or gutteral G
Dh, dh — Voiced “th” consonant as in “other”

Th, th — Unvoiced “th” consonant as in “broth”
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The Divine Liturgy of St. John Chrysostom
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Ev iprjvn o0 Kupiov denbduev.

“Yrep tiig Avwbev glpnvng kai tiig cwtnplag tOv
Pux@Vv NUGV, To0 Kupiov dendduev.

“Yrep tiig €lprivng To0 cUUTAVTOG KOGHOU,
gvotabelag TV aylwv tod Ood ékkANnoi®OV Kal

“Yrep to0 aylov 0ikov TOUTOL Kal TV UETA
ToTew(, eVAaPelag kal eoPov OeoD elotOVTWY €V

‘Yrep tod Apxiemiokdmov U@V (tod deivog), Tod
Tipiov mpecPutepiov, thg €v Xpiot® drakoviag,
Tavtog Tob KAfpov kat tod Aaol, tod Kupiov

“Yrep tod cuumolepioat kal Urotd€at OO TO
Kpatog avt®v, tavta éxOpov kal moAéuiov, Tod

“Yrep Thig KOAVWOTNTOG Kat TOAEWG TAUTNG, TAONG
TOAEWG XWPAG KAl TOV TOTEL 0IKOUVTWV €V

“Yrep e0kpaciag a€pwv, e0gopiag TOV KapndV THg
YAG Kal kap®dv elpnvik@v, Tod Kupiov denbdpev.

‘Yrep mAEGVTWV, 0d0LTOPOVVTWY, ALPOTOPOVVIWY,
VOGOUVTWYV, KAUVOVTWV, AIXHOAWTWYV KAl THG

“Yrep to0 puobijvar Nuag ard naong OAiPewg,
0pyfig, KtvdUvou Kal avaykng, Tod Kupiov

‘AvtihaPoD, c@oov, EAéncov kai StapvAaov Uag
0 @€0¢ Tfj off XdprrL.

In peace let us pray to the Lord.

For the peace of God and the salvation of our souls, let
us pray to the Lord.

For peace of the whole world, for the stability of the
holy churches of God, and for the unity of all, let us

For this holy house and for those who enter it with
faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the

For our Archbishop (Name), our Bishop (Name), the
honorable presbyters, the deacons in the service of
Christ, and all the clergy and laity, let us pray to the

For our country, the president, and all those in public
service, let us pray to the Lord.

For this parish and city, for every city and country,
and for the faithful who live in them, let us pray to the

For favorable weather, an abundance of the fruits of
the earth, and temperate seasons, let us pray to the

For travelers by land, sea, and air, for the sick, the
suffering, the captives, and for their salvation, let us

For our deliverance from all affliction, wrath, danger,
and distress, let us pray to the Lord.

Help us, save us, have mercy upon us, and protect us,
0 God, by Your grace.

*Th¢ Mavayiag, dxpdvrov, UepevAOyNUEVNG,
£vd6&ov, deomoivng UGV OgoTéKOL Kal
aeimapOEvov Mapiag, HETH TAVTWY TAV aylwv
UVNUOVEVGAVTEG, £XUTOVG Kal AAANAOLG Kal Taoav

*Remembering our most holy, pure, blessed, and glori-
ous Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another
and our whole life to Christ our God.

(This response is sung softly during the petition.)
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ANTI®QNON A' FIRST ANTIPHON

For to You belong all glory, honor, and worship to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

‘Ot mpénet oot o S6EA, Tun Kai TPOoKLVNOIG, TR
Matpl kai T@ YiQ kal Td Aylw Iveduart, vOv kal del
Kal €1¢ TOUG aidVag TOV aidvwv.

*1. Bless the Lord, O my soul, and all that is within me
bless His holy name.

*1. EvAGyet 1 Yuxn pov, tov Kopiov, Kat Tavta ta
€VTOG HOL TO OVOUA TO dy10V AUTOD.

*2. Bless the Lord, O my soul, and forget not all that He
hath done for you.

*2. ELAGyeL n Yuxn pov, tov Koprov, kat un emtiav-
Bdvou mdoag tag avtanodooelg avtoo.

*3. The Lord in heaven hath prepared His throne, and
His kingdom ruleth over all.

*3, K0Op1og ev Tw ovpavw nroipace tov Bpdvov avtov,
kai 1 PactAeia avtov Tdvtwyv deomilel.

(*To be intoned by a chanter or soloist before each refrain.)
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Help us, save us, have mercy upon us, and protect us, O

God, by Your grace.
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Tfig Havayiag, dxpdvtov, UrepevAoynuévng, £vdsEou,
deomoivng NUGOV OeotdKkov Kal detmapBévou Maplag, HeTd
TAVTWV TOV GylWV UVNUOVEVGAVTEG, EXUTOVG Kal

GAAAA OV Kal Tdoav TV (wNV NEOV Xplotd T@ 0@
napaddueda
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“Ot1 60V TO KpATog Kol 600 £0TLV 1) PactAeia kal 1)
dvvapig kat 1 86&a, Tob Matpog kai tod Yiod kol
100 ‘Aylov [Mvevpatog, VOV Kal Gel Kal €1¢ TOUG

*1. Avet, n Ypuxr pov, tov Kopiov avésw Koprov ev
™ {wN Hov PaAW TwW OEW HOL £WG LTIAPXW.

*2. Makdp1og, ov 0 Og66 IakwP Ponddg avtov, 1
EATG avTov et KUptov tov Ogdv avtov.

*3. BaotAevoel KUp1og €1¢ ToV a1idva, 0 ©ed¢ cov,
TV, €16 YEVEQV KAl YEVEQV.

Remembering our most holy, pure, blessed, and glorious
Lady, the Theotokos and ever virgin Mary, with all the saints,
let us commit ourselves and one another and our whole life
to Christ our God.
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To Lord

SECOND ANTIPHON

For Yours is the dominion, the kingdom, the power,
and the glory of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

*1. Praise the Lord, O my soul; I will praise the Lord in
my life; I will chant unto my God for as long as I have

*2. Blessed is He of whom the God of Jacob is his help,
whose hope is in the Lord his God.

*3. The Lord shall be King unto eternity; your God, O
Sion, from generation to generation.
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‘AvtihaPoD, c@oov, EAéncov kai SrapoAagov Uag o
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Help us, save us, have mercy upon us, and protect us, O

God, by Your grace.
~— ~—

N4 | | | | | |

s

W)

] |
s

AE - M - oov.
le - i - son.

Kb-pr-¢ € -

Ky-ri-e e -
TAg Mavayiag, dxpdvtov, UepeLAOYNUEVNG,
£v00&ov, deomoivng NudV Ogotdkov Kai detmapOevou
Mapiag, HETA TAVTWY TOV AyiwV UVNUOVEVCAVTES,
£auTOVG Kal GAAAoLG Kal taoav thv {wrv UV
Xp1ot® T® O mapaddueda.

n& * :

7 B . T /] 3

M LK © <
Q S WP

L I — S €

3] o o :

Ynepayio Ocotdke mpéoPeve LIEP M - LOV.
Iperayia Theotoke  presveve iper i - mon.

N # |
17 AT ) I

-
- [T
2ot Kb - pu - €.
Si, Ky - r1i - e.
ANTI$QNON I
Ot ayabog kal PIAGVOpwITog O0G LTIAPXELS KAl GOl
v 86&av dvanéumnopev, @ Matpi kal T@ Yid kai
@ Ayiw Tvedpartt, vOV Kal del Kol €1¢ TOUG aidvag

*1. AUtn n nuépa Kupiov, ayaAAacwueda kat

(AmoAvtikiov tng Kuprakig)

Togpia. Opboi. AéuTe TPOOKLVIOWUEV KAl
TPOCTIEECWUEV XPLoTW. WOV NUAG Y1€ B0V
avaodg ek vekpwv (PaAdovtag Zot aAAnAovia.)

I I I I I I I I

AN

LYAA-Aov-Tog Xot
Si

..psal - lon - das al-li-lou-i - a

*2. Atveodtwoav AuTov ot ovpavol Kat 1 yn.

(AmoAvtikiov Tng Kuprakrg)

© I i
Lord, have mer - cy.
Remembering our most holy, pure, blessed, and glori-
ous Lady, the Theotokos and ever virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another

and our whole life to Christ our God.

n o)
I
o4

/
k> 3

N

oo

1

eS|
[ [ Y.

Most holy Theotokos inter - cede for us.
e — ’} ’}
T T

To thee, (0] Lord

THIRD ANTIPHON
For You are a good and loving God, and to You we give
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

*1. This is the day that the Lord has made; let us be glad

(Apolytikion of the Sunday)

Wisdom. Let us be attentive. Come let us bow down and
worship before Christ. O Son of God, who arose from
the dead, (save us who sing to Thee, Alleluia.)

-4 ———— ——

e e
< Q
S AR AL
...save us who sing to thee: Kl-re-r;-i - a

*2. Let the heavens and the earth praise Him.

(Apolytikion of the Sunday)

(Special troparia, kontakia, and church hymns are sung here.)
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lepevs: Tou Kupiou Senbcopev. Priest: In peace let us again pray to the Lord.

Dbrr——h—* — 1 bro— |
[ . Y1
SY—
© E 3 © ? i
Kbo-pt-¢ - ’Aé -1 - cov. Lord, have mer -  cCy.
Ky-r-e - ’le-1i-son
“Ot1 dy10¢ €1 6 O£d¢ UV kai ool Thv §6Eav For You are holy, our God, and to You we give glory, to
avanéumopev, T® Matpl kol T Y1k Kol @ Ayiw the Father and the Son and the Holy Spirit, now and
Mvevpatt, vOv kal detl. Kai €1 Toug al®dvag tov forever and to the ages of ages.

THE TRISAGION HYMN
Moderato

J
<
My
| E
n| |
e
\
§sz
ece
|
\
-~
eee

T T T T
A - uiv A - 71 - oc o ®e - 0, A -7 - og I-oxv - podcg,
A - min A - yi - os o The - os A - yi - os I-schi - ros,
~ N

9
|
N
o m_ﬂ.l.!___
& 9l
9
N
o0 00
|
—9
000
9
—

Migh-ty, Ho-ly and Im - mor - tal One have mer - cy on us.

A-yi-oc A - 0d - va TOg € - Aé-M-0OV 1M - WAG Ho - ly God, Ho - ly and
A-yi-os A - tha-na - tos e - le-i- son i - mas
- N — N
L) | . | | | | | | | |
\J &l | | | I | I | I ] I I |
M " | | | R
(G . % E.g 1 g ¥
) f — #— — - A 2 ] T; #r»
- A
A

N ~~

~
L) | | | L L 15 |
Y #i ] | I I ] | I I I | I | I
e ¢ ' s g re s siBss o373
ANV <] ! Q p_<] T (o) v
" T T - TR T
- oo ® - 6 A - T - og I-oyv - poc, A-yi-og A -0d - vo - 710G € - Aé-1-
- os o The - os, A - yi - os I-schi - ros, A-yi-os A -tha-na - tos e - le-i-
A o | . o |
7 TN I I —
"7 5413 g :ﬂ g CER B N
PY) O © o (o] r r_r [
Glory to the Father and now and forever
- oov M - pdc.  to the Son, and to the Holy Spi-rit, both and unto the ages of a-ges. A - men.
- son i - mas.
N — N
L) | . | | | . |
Y #i | I I | d | | I | -
3 —; —3 g
) — + e T — — i S
r rT r -
Ho-1ly and Im - mor - tal One have mer - ¢y on us.
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Abvapig.

Again, fervently.

Maestoso . .
55 : — —
M 0 5 ) | ) | >
[ . Y1 b (o) -~ (o) [e)
S ? g i:’?iﬁ’ By 8
! P | P |
AV-va - g A - 71 - og 0 ®g - O, A 0! - og I-oyv - pog,
Dhi-na - mis. A - yi - os o The - os, A yi - os I-schi - ros,
N
b5 T : — —
SEESESSSSSs=s=s=
rrrrr . Lo
A-vi-o¢ A - 6d vo, - € - E -n ooV - uaG.
A-yi-os A - tha na - e - le-i son - mas.
To@la. [IpOoXWUEV. Wisdom, let us be attentive.
(ATootwAog.) (The epistle is read.)
Eiprjvn 601 @ Gvaylv(oKOVTL. Peace be with you, the reader.
PO - by =
2
@4 g 7 @ 4 g s
voos oo Tt
AAANLoOLo, AAANAOOL0, AAAN - Aob -1 - d. Alleluia, Alleluia, Alle - lu-i - a

Allilouia, Allilouia, Alli -

lou-1i - a.

Togia. ’0pbot, dkovowuev Tod ayiov EdayyeAiov.

Eipfivn mdot.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel. Peace be
with all.

&

My

04
éﬂuh

o

Ko

Ke

I
TIVEL - Lol
pnev - ma

T0
to

j

- Tl
- ti

oov.
sou.

oJ

And with your
thy

T

’Ex t00 kata (delva) ayiov EayyeAiov 10 avdyvwopa. The reading is from the holy Gospel according to

spi - rit.

[IpOoXWUEV. (Name). Let us be attentive.
04 — — e — | =
(e 17 Q ; Q
\S O (o)
o A
A6-Ea Toi, Ko-pi-g 36-£a. Tou Glo-ry to thee, O Lord, Glo-ry to thee.
Dho-xa Si, Ky-ri-e, dho-xa Si.
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(The priest reads the designated Gospel passage of the day

(AVayV(OoKeL TNV WPLOHEVNY TEEPIKOTIRY EK TWV
and blesses the congregation with the Book.)

Evayyehiwv.)

) [ B [
) | —1

/! I I I

T e—— ” ET :
2 ﬁ s — 3 s 12—$$g
i reres rTr frr”
Glo-ry to thee, O Lord Glo-ry to thee.

A6-Ea Xoy, Ko-pi-g, 86-&u Zou. ’ ’
Dho-xa Si, Ky-ri-e, dho-xa  Si.

o

(I S8

THE SERMON

(NOTE: The next two petitions are optional,
especially if the sermon is not given at this point in the liturgy.)

Tov Kupiov denbdpev. Let us pray to the Lord.
N4 | A A | | A U | |
] A A ] [ 7 T > ) i i
7 7 ’ ’ 1 H
~ ? [
Kbo-pt-¢g - ’Aé-n1m-ocov. Lord, have mer - cy.
Ky -ri-e - ’le-1i-son

Help us, save us have mercy upon us and protect us, O

‘AvtihaPo0, c@oov, EAéncov kai drapvAagov NUag,
god, by Thy grace.

0 ©€d¢, T Zf xdprtL.

AN A~
S PN SR N R - 04 o | -
——— 2 ' —
© i i
Kb-pr-¢g € - A -n1n-cow Lord, have mer - cy.
Ky-ri-e e - le-1i-son

Wisdom. And grant that always guarded by Your
power we may give glory to You, the Father and the
Son and the Holy Spirit, now and forever and to the

ages of ages.

Toia. “Onwg, Urd To0 KPATOUS OV TAVTOTE
@uAattdpevot, Toi §6&av dvanéunwyeyv, T@ Matpi
Kal T® Yi® kol T® Ayiw Mveduarty, vOv Kal del kal
€1¢ TOUG al@Wvag TV aidvwv.
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XEPOYBIKON

Hyog I1A. B.
Lento — — —
- S — - — ——_ P~
@ i S r —1 ‘j P+ P
o °c °c qfﬂf °c r o FT rvo
A-piv. Ot 1o Xe - pov-Pip UL-OTL - K®OG E1-KO-Vi-
A-min. I - ta che - rou- vim, my-sti - kos i-ko-ni-
- /\
#ﬁ ﬁ_ln]. P— I r\/ — —— |k\/ i T ‘! J | ! J
T 1 | | L ave I | o O
LRSS A
- Cov - teg Kol ™ {w - o-TolL - ®
- zon - des, ke ti Z0o - 0-pi - O

peseeme===]
ﬁ - | P R |||||||| ™~

Tpt - a - o, Tpu - a -
Tri - a - dhi, Tri - a - dhi
h /\
~m /N ~
o4 | | ! | ! > —x iﬁl’ ™~ ——
P | | | | | AY b | | | |
##ihj—‘# 174 I I [ I o i/_‘ 4 T L‘i 1
ANIV4 ~ |29 a - Y b a
Q) UO | f r qf q r’ [o) [e) TE ® qr r [ [
TOV TpL - G4 -YyL - ov  Uu - VOV TIPO - od - dov - TEG.
ton tri - sa-yi - on im - non, pro - sa - dhon - des.
B, M =R T -
A 4 I B R R N R . |
i ) I 1 I I I I ] I 1 I I I I I )
y S - — gqi g = gqi_ “_E_J_‘_J i T -— ——
[ . Y| b4 - 1 Py -~ | al | | | |
ANSY e—1© o © 14 I o b p=|
D T | | 1 | f G f’
IIod-cav v Pr - o-T1 - KNV a-70 - 00 - pe - Bo md-cov pE - pL - pvoay,
Pa-san tin vi - o-ti - kin a-po - tho - me - tha pa-san me - ri - mnan,
A4 /\ L . . . A *see below
\J =l | | | | | |\ | | | &3 | | | | I/ | | | |
"I(N "% I I I I I I\/ AI b|= al. AI A 0 ) I | I I I > 3 I I : I I I
S ﬁj‘:f”ﬂo < r.' : ﬂ—t‘—i-qr rb‘é rl f >
oG Tov Pa-ol - A€ - o TV 0-A®V v-T0-0g - O -pue - vou A -unv
os ton va-si - le - a ton o-lon i-po-dhe - x0-me - ni. A-min
iU mosso N N
N 4 p . L [\ ™~ | | | | L | [
H— —+—1 —1— — —— iﬁi‘ - — O—— —
o 1T ] 7 — #' - — P=y 1/ s g 1
(o)

|
Y
T W P PR
.TOLG Oy - YE-AL-KOig 0-0 - pd - TG 00-pL-(PO - POV - HE - VOV Ta - e

..tes an-ghe-li - kes a-o - ra - tos dho-ri - fo - rou - me - non ta - Xxe-
o) sustain on "ah"
A &
[ £ Y LI /] I I I [of [ © (o] [ '© (o] [ © O
o E" ' = pe § pe Pe o
rromw e T T T
- olv. A-An - A0 -1 - o, OA-AN - AoL-1 - 0O, GA-AN - AOV-1 - oO.
- sin. Al-1i - lou-i - a al-1i - lou-i - a al-1li - lou-1i - a.

(*The hymn is interrupted with these words: dvtwv vuv, kot ndvrwy twv evoefdv kar 0pbodééwv XpioTiavdv, uvnodeiv
Kupiog 0 ©€6s ev tn Pacideio avtod mdvrote vov kot ael ko €1¢ T00¢ a1i)vao Twv aidvwv. Repeat Aurjv as necessary.)
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THE CHERUBIC HYMN
Plagal 2nd Tone

—
pp e B~ > I
Hﬁgggg: e Y =

A-men. We, who my - sti-cly re-pre - sent the Che-

— —

-4 " ! r\/ T ! i S —— - ! |l\, T ! !
—— e o —
ﬁ o o __ o ___~ r r o v oo
- ru - bim, sing the thrice
~ ~— ‘ ‘
) N C | [N I [ |
\J &l ] I I ] : 1 ] ] ] N ] ] I ] 11
Gt 4+ 4 —tg ¢ EEEE e T e
AN bt ] =N )
’S) r o J J il o
ho-ly hymn, thrice ho - ly,  thrice
— — ~—
o S S =
ot ey, ‘qed o —o— 1
o f r r | r r Qf‘ g r" f f r
ho - ly hymn, thrice ho-ly hymn to the Tri - ni - ty, to the
— — . N~ ~
f #u —x I — y — - | — r T
o~ b ] I\/ Irys I I I ] I{)dl — =§ s ﬁi‘v — -
g5 'F g b | |
life - gi-ving Tri-ni - ty. Let us lay a - side all
~
~ AN ~—
¢ l | | | | l | I F— r— | T T T I — !
##ﬁ:hj__‘_hi‘_i — T —T— I T I I —NTh5g
Py | pry = I i | I - _‘_._JI_JL
ANIV 1= e hd = I o' h P o Pe)
o [ 1 | i I f q f F F F F
cares, let us lay a - side all the -cares of life, that we may re - ceive
A | L *see below piu mosso X N |
\g &l ] I I ] I ] I ! I ] ] I IAY I
I — q - :;,.J ri. H — | ——] ' rj > |Sj’ o
Him, who is the King of all. A-men. For we have re - ceived the King of
~—
| N N Q)
o4 N— | | l | —— £ I ! T ! — — m—
e e N ==
(o]
R i B B B O O q B
all, who is in - vi - si - bly at - ten-ded by the an - ge - lic hosts
A L sustain on "ah"
7 N
"IIR % (o] [ (o] [ O (o] [ O ﬂ
o = Pe # Pe Po o
w T T T T
Al-1le - lu - ia, al-le - Iu - ia, al-le - lu - ia.

(*The hymn is interrupted with these words: May the Lord, our God, remember us all in His kingdom,
now and forever and to the ages of ages. Repeat Amen as necessary.)
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XEPOYBIKON, No. 2

Hyocg 1A
Lento A
A N ~ ~
[ A I /) | y | T | | | | | M| | M| | | | |
ot E==E==—======c=t
—J—'T'—!ﬂ . = <
A ST
A - unw. Ov 10 Xe - pov - PBin, ot T Xe-pov - Biu  pv-oTL - KOG €l-KO - Vi-
A - min. I ta che - rou - vim, i ta che-rou - vim my-sti - kos i-ko - ni-
— N
A , Ly - ~ [ — | | A
I 4d | | J— I4 | | | T | | M| | W £J | | | T I. T | | |
— N 7 PEaL e
:gilita#ll ﬁlbﬁ ?dﬂl-l r | | rar b
- Cov - TEC Kol ™m o - o-mor - o Tpt - G-
- zon - des, ke ti zo - o-pi - o Tri- a-
—_ —~ ~ N
- N | T I I ! - o
e e A a1+
' = o7 o0 el | 4 e’"4d
S Fr r [
- o, Tpr - a - 3L TovV TpL - od - YL - ov
- dhi, Tri - a - dhi ton tri - sa - yi - on.
~—
|0!|l|\ﬂl|| i|i|/\\ T ‘l|l| ! ! i —t T |!||
ot v d ,ae o S ] ERE cee | [, g o
R A N N
v - VOV Tpo - 6d-80v - TEG. I1la - cov TV Bt - ©-TL-KNQV a-mo-
im - non, pro - sa-dhon -  des. Pa - san tin vi - o-ti-kin a-po-
T~
N N AN
| | M| =1 | | | | M| | | |
| |

Dr

FT rrrr

- 0w -pe - B, 0-m0 - B - pue - B u€E - pL - pvay, md-cov pé-pL- uvay, G tov Pa-cl - Aé-
- tho - me - tha, a-po - tho-me - tha me - ri - mnan, pa-san me-ri-mnan, os ton va-si - le-
—_ ~
N
A I | | I " *see below ) L
| I /] | | | y J— | 1T | y I | 11
I N I 3 1 | | | IN | .| 1l ! | I | I |
oot 5 = SSSESISSSSE | ;4o
Fr it SIS PP P
- 0TV 0 - AV v-T0-8e - &6 - ue - VOlL..  A-pnv. ..TOUG Oy-YE-Al- KOIG 0~
- a ton o - lon i-po-dhe - xo0 - me - ni.. A-min. ..tes an-ghe-li - kes a-

—~ _ —
e e e iLL_;;ij\ '

i A | I | I | =I AIIII i
5 4 TS

§ rprrrr

- - po - TG 80 - PL-@EO-poL - uE - vov Ta - & - o, T - & - o
- - ra - tos dho - ri-fo-roy - me - non ta - xe - sin, ta - xe - sin
—
[ " "
|# I —] T — I I T — I I T — I f K ———1 ﬂ
Ahl-An - AoO-1 - 0, aA-An - AoV -1 - da, OA-An - Ao - 1 - o.
Al-1i - lou-i - a al-1li - lou-i - a, al-1li - lou - i - a.

(*The hymn is interrupted with these words: dvtwv vuwv, ka ndvrwy twv evoefv kar 0pbodséwv XpioTiavwv, uvnobeiv
Kupiog 0 Oeds v tn facideio avtov ndvrote vuv kot ael kot €16 To0¢ Ve Twv aivwv. Repeat Aurjv as necessary.)
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CHERUBIC HYMN, No. 2

Plagal 4th Tone

) —
I N | AN | I n I I | T & T | ]
N e e e e e —————
|| 1 11 ] | 1 || ] I 1T A
S rroT e FTETrTOT °
crr
A - men We who my -sti - cly re - pre - sent the Che-ru - bim, re-pre-
/\ /\
|y e N s e — B
I o e —— =10
| SSEESSS
sing the thrice - ho-ly
—— /\
n I T —— . [ C | | I -
I I I I I I t I II ] I\’ I I ] I ] 11 1 ] ] 1 1]
o * ¢ I * ] —a— [© I %
S rr TYV— rr
hymn, the thrice - ho-ly hymn
N —~ / NN
! [N I IR , 7 B [
e e T e e ——
,' : it d gaeta gt >
THTOT TEE R T
to the life - giv - ing Tri - ni - ty, the Tri-ni - ty, Let us
N
0 | . N | | I | I | | | , | .
e = I e
| | e ——
”"'TT"TTTI’FI’TTF -
lay a-side, let us lay a - side, all the cares  of life, all the cares  of life,
- ~—~
) I —
e —,——,,,,, — s+
_i_d__GI:‘__‘Ij > — I I T I I | I - )
T rr r 7 - r
let us lay a-side all the cares of life that we may re - ceive him, re-
/\ /\
L) I I " *see below
) 22— ! T — i
NNl A
- ceive him who is the King of all.  A-men. For we have re-
N N —
~ — N
0 . [ h —N I R B | — et I
] ] T T 1 1 1 ) | ] 1 ] 1 I I I‘I\I n I .I I I I 1 I I I
1
“rTrrr TFI’TTTI’ r rr T
- ceived the King of all, in - vi-si-bly at - - ded by the  an-
~—
N — x
I# I — I — R S —— — R — — — I i Ft——rt—1
S E==
e r TT i I’FT g T‘TT °
- ge - lic  hosts. Alle—lul—aAlle—lul—aAlle—lu - i - a.

(*The hymn is interrupted with these words: May the Lord, our God, remember us all in His kingdom,
now and forever and to the ages of ages. Repeat Amen as necessary.)
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IIAHPQTIKA - PETITIONS

(Alternate the following responses with the petitions below.)

T N N — T
s—¢ 1 g
© [ © i
Kb-pt-g - ’Aé-1n-ocow Lord, have mer - Cy.
Ky-ri-e - ’le-1i-son — —

Ko-pi-g € - Aé-m-ocov. Lord, have mer - cy.
Ky-ri-e, e - le-1i-son
N 4 | . | [ U ! | | .
A2 — —q — 3 -2 — ’f —
[ . Y1
D) = o o r =
Ko-p1 - g & - Iﬁ -E- GOV. Lord, have Eler -
Ky-ri-e e - le-1i-son
MAnpwowuev TV dénotv UV T Kupiw. Let us complete our prayer to the Lord.

“Yrep TtV mpotebévtwy Tipinv Awpwv, Tod Kuplov  For the precious gifts here presented, let us pray to the

“Yrep tob aylov oikov tovTov Kal T®V peta miotewg, For this holy house and for those who enter it with
evAafelag kat eoPov B0 elotovtwy v abt®, tod  faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the

“Yrep to0 puobfivat Nuag &mo ndong OAiPewg, For our deliverance from all affliction, wrath, danger,
0pYfig, KtvdUvou Kal dvaykng, Tod Kupiov and distress, let us pray to the Lord.

‘AvtihaPod, c@oov, EAénoov kai drapoAaov fuag 0  Help us, save us, have mercy upon us, and protect us, O

(Alternate the following responses with the petitions below.)

e

D
N

J¢

NS
==
D[}
e
~oa

S L e

ITo. - pd-oxov KO-p1 -

. eell

m

;
E

. Grant this, Lord.
Pa - ra }c_ho\u Ky-ri - e o
04 N - 04 | -
s == 2 :
- f - T
ITo. - pd-oyov Kb-pt - e Grant this, O Lord.

Pa - ra-schou Ky-ri - e.

Fan el
-

l | | , N 4 |

=
N>

" |
| ool

(JEN 8
==
h3
e
XL

,F;w ;
: D]

Mo - pd-oyov I E Grant tEs, E Lord.

Pa - ra-schou Ky-ri -
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PETITIONS, No. 2 (English Only)
Plagal 4th Tone

N N ’ ‘
P | 2 | 3
Ao — ' =

| > g
Grant this, O Lord.  Grant this, O Lord. Grant this, O Lord.
N —
) 4 S [— | 6 | |
7 ) il ] | I
%) | i i
* !
Grant this, O Lord. Grant this, O Lord. Grant this, O Lord.

Tnyv Muépav mdoav, teAelav, ayiav, elpnvikny Kal
avaudaptnrov, mapda tod Kuvpilov aitnowyeda.

"AyyeAov elprvng, motov 60nydv, pUAaKA TV
Pux@V Kal TOV WUATWV MUV, Tapa Tod Kupilov

aitnowyeda.

TUYYVOUNY Kol AQEGLY TOV AUAPTIOV Kal TGOV
TANUUEANUATWV UV, Tapd ToD Kupiov

Td kaAd Kal GUUPEPOVTA TATG PuXATG NUAV, Kal
glpNvNv @ kdouw, Tapa Tod Kupiov aitnowpeda.

Tov vmdAotov xpovov Thg (whic NUdV, &V iprvn Kal
petavoiq éxkteAéoat, mapa tob Kupiov aitnowpebda.

Xprotiavd T téAn tig {wiig NUAV, dvwduva,
avenaioxuvta, ElpNVIKE, Kal KAANV aroAoyiav thnv

For a perfect, holy, peaceful, and sinless day, let us ask
the Lord.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of our
souls and bodies, let us ask the Lord. For forgiveness
and remission of our sins and transgressions, let us ask

For all that is good and beneficial to our souls, and for
peace in the world, let us ask the Lord.

For all that is good and beneficial to our souls, and for
peace in the world, let us ask the Lord.

For the completion of our lives in peace and repen-
tance, let us ask the Lord.

For a Christian end to our lives, peaceful, without
shame and suffering, and for a good account before the

*Th¢ Mavayiag, dxpdvtov, UepevAOyNUEVNG,
£vd6&ov, deomoivng UGV OgoTéKoL Kal
agimapOEvov Mapiag, HETE TAVTWY TAV aylwv
UVNUOVEVGAVTEG, £QUTOVG Kal AAANAOLG Kal Taoav

*Remembering our most holy, pure, blessed, and glori-
ous Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another
and our whole life to Christ our God.

O by ~ : Dby -

{17 —© S -5 (o517 Q ’ ’

H— 24— © € &) 9

o > I " X T
Ynepayia Ocotoxe mpéoPeve VP N - pEdV. Most holy Theotokos inter - cede for us.

Iperayia Theotoke

presveve iper i - mon.

L
$s—s

‘C’%
T Qe

|

|
you, O Lord
thee
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AX TV oikTIpU®V ToD povoyevodg  Through the mercies of Your only i >
oov YioD, ued' o0 edAoyntdg ei, oy begotten Son with whom You are <
@ Tavayie kai dyad® kai {womoid  blessed, together with Your all [y ’
oov Mvevpartt, vOv Kal Gel kal €i¢ Tovg  holy, good, and life giving Spirit, N ,
al@Ovag TOV aldvwv. now and forever and to the ages of A - HV.
ages. A : rr;l(l:rll
Eipfvn ndot. Peace be with all. )
n # | | | | N # | | |
I | I | AN | | |
~ ? ? ? [ © E E "7
Kar 10 mvev -po - 1l oov. And with your spi - rit.
Ke to pnev-ma - ti sou thy
‘Ayamfiowpev GAAAAovG, tva €v dpovoia Let us love one another that with one mind we may
OUOAOYHOWUEV. confess:
IIATEPA, ION, KAI ATION IINEYMA
Moderato N

ﬁ — | | |

N

T 7% I | . I f [ [ [
i 3 T T I I I !

e

L AR

X tha

IMIo - € - po, Yu - Ov, Kol A - yi-ov ITveb - po, Tpi-
Pa - te - ra, I - on, kai A - yi-on Pnev - ma, Tri-
T
& | | | . . | .
—— — —
Tt ot i FE T
- a4-d80 o-po - oV - 6l - OV KoL O - Y®O-pL - OTOV.
- a-dha o-mo - ou - si - on ke a - ho-ri - ston
THE FATHER AND SON AND HOLY SPIRIT
Moderato ——
-4 7 ~ T { . T i I l i N
(14 ‘Ir ﬁ gl I I ’l ?:’?ﬁ/:
The Fa - ther and Sone and Ho - ly Spi - rit, the
| ~— A 7N
N4 | | . . | .
| I I I I J i
” rtorr L TT Rl
Tri - ni - ty one in es - sence and in - se-pra - ble.
Tag 00pag, Tag OVpag. Ev copla TpooXwHEV. Guard the doors. Wisdom. Let us be attentive.

22



TO ZYMBOAON THZX ITIIZTEQX

Motebw £i¢ Eva Oedv, Matépa, avtokpdtopa,
ToNTNV 0Vpavod Kal Yig, OpaT@V T TAVTWYV
Kol GopaTwV.

Kal 1¢ €va Kopiov 'Incotv Xptotdv, TOv Y10V
t00 Og0D TOV YovoYeVTi, TOV €k ToD ITatpog
YEVVNOEVTA PO TAVTWV TOV aldVWV: OO €K
PWTAC, OOV GANOIVOV €k O0D GANO1VOT,
Yevvn0évta ol motnOévta, opoovotov T Iatpt,
81" 00 T mdvta éyéveto.

Tov &' nuag tovg avBpwmoug kai dia TV
Nuetépav cwtnpiav kateAOdvTa €k TV
0VPAVAV Kol capKwOEVTa €k TTvevpatog Ayiov

kal Maplag thig MapBévou kal EvavOpwrroavta.

Travpwbévta te Umep UV €t [Tovtiov
MAdtov, Kal TafdvTa Kol TapEvTa.

Kal dvaotavta tf Tpith NUEPa Katda tag Ipadg.

Kat aveABovta €i¢ Tovg ovpavoug Kat
kaBelouevov €k de€1dv To0 Matpdg.

Kol taAwv €pxouevov peta 86Eng kpival {Ovtag
Kal VekpoLG, ov Th¢ PactAeiag ovk Eotat TENOC.

Kol €ig t0 IMvebua to “Ayiov, T0 KUpLov, TO
(womo1dv, TO €k ToU [ATPOG EKTOPEVOUEVOV, TO
oLV IMatpi kai Yik GUUTPOCKUVOVUEVOV Kl
ouvdo&alduevov, T Aahficav dia TV
TPOPNTOV.

Eig piav, Aylav, KaBoAknv kal ATocTOAKNV
"EKKAnociav.

‘OpoAoy® €v Pamtiopa €i¢ APeoLY auaptidV.

MpoodoK® AVAGTAGLY VEKPOV
Kal {wnv tod péAlovtog ai®vog. Aunv.

THE CREED

I believe in one God, Father Almighty, Creator of
heaven and earth, and of all things visible and
invisible

And in one Lord, Jesus Christ, the only-begotten
Son of God, begotten of the Father before all ages;
Light of Light, true God of true God, begotten, not
created, of one essence with the Father, through
Whom all things were made.

Who for us men and for our salvation came down
from heaven and was incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and became man

He was crucified for us under Pontius Pilate, and
suffered and was buried;

And He rose on the third day, according to the
Scriptures.

He ascended into heaven and is seated at the right
hand of the Father;

And He will come again with glory to judge the
living and the dead; His Kingdom shall have no
end.

And in the Holy Spirit, the Lord, the Creator of
Life, Who proceeds from the Father, Who together
with the Father and the Son is worshipped and
glorified, Who spoke through the prophets.

In one, holy, catholic and apostolic Church.

I confess one Baptism for the forgiveness of sins.

I look for the resurrection of the dead, and the
life of the age to come. Amen.
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H AT'TA ANA$OPA

lepel: ZTOHEV KAAQDG oTOUEV UETA QOPou”
TPOOXWHEV TNV ayiav Avagopav €v eiprvn

N 4 X A
- S— — —1— D
QQ 5 | Y | |

) r B r 'r

‘E-Ae-o0v €& - pn - vng Ov-
E-le-on i - ri - nis, thi-

N 4 f— .

\J o1 | | y | |
o~ | | | | |

! Q
%’q_d_i:’_ e N (o]
- E’ - (E/ E - vé-08 - G

- si - an e - ne-se - OS.

THE HOLY OFFERING

Priest: Let us stand well. Let us stand in awe. Let us be
attentive, that we may present the holy offering in

N & |
gy w1 ) 7 } |
y O 3 |
) r T ¢ F
mer - cy of peace, a
/N
0 ﬁu T f
o "X i | |
= 3—3 ;
L - cri - fice ]o'f praise.

‘H xdp1g tod Kupiov fu@v 'Incod Xpiotol kai 1) ayann The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God

T00 @00 Kal atpog kai 1) kovwvia tod Ayiov

the Father, and the communion of the Holy Spirit, be

MvedpaTog €N UETA TAVTWV DUV, with all of you.
~ N
0+ \ ——— 04 | | I
i S w—, i I | — y . S a— 1
| [ £ Y1 PN
NSV a— <€
%EBL 3 S ?

Kot pe - 16
Ke me - ta

"Avw ox@uev Tag kapdlag.

TOU TVEL-HO - TOG

rr

tou pnev-ma - tos

Yov.
Sou.

i

Al

And with your

[

spi - rit.

thy

Let us lift up our hearts.

—
YO VO S S S B VR S E S S
e il e

"E - xo-uev mpog Ttov
E - ho-men pros ton

j

Evxaprotiiowpey T® Kupiw.

KV - pi-ow.

Ky - ri-on.

N 4 ‘ N .
\J ol 4% I I I
M "L ) I I I I
(1) s |
UfIEor ttE]
A-E& -ov Ko Sl - Kot - ov.
A - Xi-on ke dhi - ke - on.

We have

f

lif-ted them wup to the Lord.
Let us give thanks unto the Lord.

H 4 .

Y =l I | | |
M "D | | | |
[ o Y1 | |
ANV - ?:’

: f %

It is pro - per and right.
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Tov émvikiov Uuvov Gdovrta, Bodvta, kekpaydta kal  Singing the victory hymn, proclaiming, crying out, and
Aéyovrta. saying:

O EITIINIKIOXZ YMNOZ

Hyog A
o)
Maestoso —
D . : l e :
G = | s | TESETE =
D) f r ‘ f r r r r r r r T |
A-yi-oc, A-yi-og, A-yi-oc, KU -pr-og Xoa-Boa-d0, mAM-png o ov-pa-vog, Kot M
A-yi-os, A-yi-os, A-yi-os, Ky -ri-os Sa-va-oth, pli-ris o ou-ra-nos, ke i
) N
[ | | ] | | |
\J I I ) I | | I

ing

'\’\(@L‘h — ——— e
ST i3t p e f iR

yn g 80-&ng Xov. Q-cav - V& gv TOIC L - Yi - ©TOIG. Ev-A0-yn - ué-vog o ep-
yi tis dho-xis Sou. O-san - na en tis i - psi - stis. Ev-lo-yi - me-nos o er-
N

Q

0
==

[ — — l 0 - ) _
e R o fa o —}
R A I Trr T felrfF T

- xO0-pe-vog €v o0 - vO-po-Tt Kv - pi - o, Q-cov-vd o0 €v ol UL - Yl - OTOLG.
- ho-me-nos en o - no-ma-ti Ky - ri - ouy, O-san-na o en tis i - psi - stis.

THE TRIUMPHAL HYMN

1st Tone
Maestoso .
[a |
| ) I | I
I/ s —
; T Tt Tl
Ho-ly, Ho-ly, Ho-Lly, Lord of an - ge-lic Hostss! Hea-ven and earth are
~—
[a 4 SO | |
yamn — ' 2 i
[ £ N4 | > -
T ™ e
filled with your glo - ry! Ho - san-na in the high - est! Bles-sed is he who
thy N that
) ||| )
YT I e o ||
(> ' — o i
\;)V ] ||

~1f T T rFrflf T7 °

comes in the Name of the Lord. an - na in the igh - est
cometh
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AdPete, payete, TodTO O Take, eat, this is my Body Q)
€0T1 T0 6@UA, TO Umep UV which is broken for you A% - i - ]
KAUevov, €ig dpeoty for the forgiveness of Ce o) : o) .
AUOPTIDV. sins. A . v,
A - min
Miete ¢€ avToD ndvteg, To0té  Drink of it all of you; this /A'\men
¢0T1 TO aiud pov, To Tfg is my Blood of the new A | — ~
Kawvig Atafrikng, To vmep Covenant which is shed 3% | | —] i
AR \ - g ——a<* 4 o
UUOV Kol TOAADV for you and for many for —¢f o =
EKXLVOUEVOV, €i¢ APeDLY the forgiveness of sins. A - Wi,
AUOPTIDV. 2 N IITTII;II
Td oa €k TOV 6OV o0l TPooPEpoe kKata avta kal  We offer to You these gifts from Your own gifts in
S mvta. all and for all.
ZE IMNOYMEN
Lento Hyog A.
[a l l l
| I | |
&4 <, 2 T
PR TrirT
e vu - vov - nev, Xe gv-Ao - yov - uev, Xot, €v-yo-pi-
Se im - nou - men, Se ev-lo - ghou - men, Si, ef-ha-ri-
N ’ '
[a | | l | | ,]
7 | | | f 4 | | 2 i e | |
y - o iﬂ
Q) r = O o 1_ [
i i F
- otov-pev, Kv-pi g, kou de-o0-pe - 64 You, O ®g - O6¢ M - LOV.
- stu-men, Ky-ri - e, ke dhe-o-me - tha Sou, O The - os i - mon.
WITH HYMNS WE PRAISE YOU
Lento — e Ist Tone
i? % i i n
(& 2 “g I - - —— |
°r ff = T -
With hymns we praise you, we  bless you, un-to you we
thee, thee, thee
— ~
J
o : — “ d o ' "
¢ 2 = . L |
o o1 .
*rrrr T > f
give our thanks, O Lord, and we pray to you, our God, to you!
thee, thee!

"E€aipétwg tiig Mavayiag, dxpdvtov,
Unepevloynuévng, €vdé€ou, Asomoivng UV

Especially for our most holy, pure, blessed, and glorious
Lady, the Theotokos and ever virgin Mary.
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MET'AAYNAPION

Hyog IT). A.
Allegro e N~

O | = g |

N b5 |2}

* T o r T
A-&i-ov & - oTiv ®¢ o - A - 60og po-xo - pi - Cewv oe TNV
A-xi-on e - stin o0s a - li - thos ma-ka - ri - zin se tin

AN N

A —1 ‘ N | | |

A ' 2 i | = ) T

& = SEE== : CEE ==t

“rr " ' Trrre o

®c-0 - 16 - KOV TV o - E1-J0 - KAG - pL-GTOV KOl TOL- VO - UM - Un-
The-o - to - kon tin a - i-ma - ka - ri -ston ke pa-na - mo - mi-
A~ ~ AN
~ —
- R — . . et S T
' it é_‘ N 4 ] ?
ANSY |i T t - ! 4 L‘ . <
D) | | | f F f
- TO0V kKot Mn - 1€ - pa. Tov ®g - oV n - How.
- ton ke Mi - te - ra tou The - ou i - mon.

[a | !

i 1 | L I | f |

NS AN IR R AT

Tnv Ti-put-o - 1€ - pav  TOV Xe - pov - PBin koL ev-860 - Eo - TE-
Tin ti-mi-o - te - ran ton He - rou - vim ke en-dho-xo - te-
~
R — —
0 | N e .
s L= = LS |

o - rT ®

- pav o-ovy - Kpi - TG TOV e -pa - @iy, Tmv o-8i-ap - 00-

- ran a-sing - kri - tos ton Se -ra - fim, tin a-dhi-af - tho-

N
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J | | F &
- pwg Ot - Ov AO - yov e - xoV - ocav v Ov-
- ros The -on Lo - ghon te - kou - san tin on-
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- 10¢ ®es -0 - 16 - KOV o€ ne - yao - A - vo - uEW

- dos The-o - to - kon se me - gha - 1 - no - men.




MEGALYNARION

Plagal 1st Tone
Allegro — O — | T
) , | , | |
AT S SE= Eree EE Eraamas
g T T o T
Tru-ly, it is right to call you bless’d, and we bless you, O
thee thee,
— ~— A/ ) |
O ] f | —— 3 T . —1 ] K ] [
—— = ——=====m=
“rr - l Fr e
The-o - to - kos. Mai-den who is e - ver Dblest, and who has
art
R N AN
o ST B U S N - I e SR
ANV | ] ! I | ! I’)=I I. i =I i I I :\
J | I I I I I r r r r
known no blame, you are tru - ly the Mo-ther of our God.
thou art
—_— AN N T
o N | — = . | I | I | |
7 A | y {3 | I | I | | | /! | | I
M b | | | [ 1) | | | > 3 I _ﬁw:
o — - - e
i Ffr r f | 1 1 11 1
High-er still in ho - nor than the Che - ru - bim, and you are be - yond com-
thou art
/\ /\
N AN
A i I AI. I\/ I I 71— N
G 2 o 4 T2 —F— —— P
NV =
“rrrror P T
- pare far more glo - ri - ous than the Se - ra - phim. You, with-out cor-
Thou
TN A/~
- S A e —
— — ke T g e A : ==
Y &9 f T e
- rup - tion has gi-ven birth un - to God, the Word. Tru-
hast
e N
A L [ IO R T —
e e e e e e e e e =
>——# i == £ —— ==
- ly The-o0o - to - kos, you do we mag - ni - fy!
thee
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MET'AAYNAPION, No. 2

Hyog IT).. A.
Allegro
#u g T I
% 7 |
A-&i-ov & - oTiv [l a - An - 0og po-xko - pi-Cetv  oe tnv
A-xi-on e - stin 0s a - li - thos ma-ka - ri-zin se tin
. N~ N~
- I I I
. — s
ForeE - T FT
®e - 0-7T0 - KOV TNV O-€l-U0 - KA - pL - OTOV KOl TO-VO - HU® - Un-
The - o-to - kon tin a-i-ma - ka - ri - ston ke pa-na - mo - mi-
~
o . e .
o " m—— = s e —g g
~rrr el rrer o f Fr
- Tov kol Mn - 1é-pa TOL ®c - o0 N-pov. Tnv T1-W-0® - 1€ - pov TOV XE-POv-
- ton ke Mi - te-ra tou The - ou i-mon. Tin ti-mi-o - te - ran ton He-rou-
N
o4 | | PR | |
(<1 ) 7 . il
NV =
“rrrrr° rrrrroeer
- PBip xou ev-60-& - 1€ - povV O -0LY - KPi-TOG TOV Y& - po - Qi
- vim ke en-dho-xo - te - ran a-sing - kri-tos ton Se - ra - fim,
N
n_# | — |
A — ' Z— 1% i
'(R il | i 1_" i__& 1 hd |
mv a-8t-o0¢p - 06-pug O - Ov A6 - yov t€ - ko - ooV TNV
tin a-dhi-af - tho-ros The - on Lo - ghon te - kou - san tin
N —~ ~
N4
Y &1l | |
~A 15 | |
[ €. YL | ﬂ
(1
S rtrqrr PO Tff )
Oov-tng ®ec -0 - 6o-Kov o€ ne - yao - A0 - vo - LEV.
on-dos The-o - to-kon se me-gha - li - no - men.
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MEGALYNARION, No. 2

Plagal 4th Tone

Allegro
& N N ~~
4 . | I l |
Gt ——— = s | =
TFrIrr o ff Pt T
Tru-ly, it is right to call you bless’d, and we bless you, O
thee thee,
N~ N —~
04 — l — | l : |
bk I | I I I .ﬂ I .ﬂ
SRt rffrr T
The - o-to - kos. Mai-den who is e - ver blest, and who has known no
art hast
N4 | | | ; |
i Wil | | {3 | | 4 I I
TEF T Orrrrr iRt I
blame, you are tru-ly the Mo - ther of our God. High - er still in
thou art
Y
(T | — I S S S B —
G "1 —a—
> rrrerr e T
ho-nor than the Che-ru - bim, and you are be - yond com - pare far more
thou art
N
H_# [ . | | . [ — |
#IJ. I I I I I )} I I I | 6) | | I
I aadd Attt
glo-ri-ous than the Se-ra-phim. You, with-out cor - rup-tion have gi-ven birth un-to
Thou hast
~ —_—
() | | | : :
e — === | |
T f rrrrfr f T 7 "
God, the Word. Tru-ly The-o - to-kos, you do we mag - ni - fy!
thee

"EV mpwtolg uviedntt, Kopie, tod Apxlemiokdnov

Nudv

OV xdpioat Talig aylaig cov

"EkkAnotaig €v eipnvn, o®ov, Evtipov, OYLQ,

ofig aAnbelag.

Above all, remember, Lord, our Archbishop (or

. Grant that he may serve
Your holy churches in peace. Keep him safe,
Uakponuepevovta Kal dpfotopobvta tov Adyov tii¢  honorable, and healthy for many years, rightly
teaching the word of Your truth.

Metropolitan)
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Kaoi Gv €kaotog katd Sidvolav xet, kal Tdvtwv kai

Remember also, Lord, those whom each of us calls to

Tao®Vv. mind and all Your people.
N 4 | | | I I N4 |
2 I I | [ [ N ] | I
(&5 :
3 SN r
Kot MOV - TOV KOl 70 - OMOV. And all thy peo - ple.
Ke pan -don ke pa - son
Kal 5/(‘)@ r']}ﬁ\i, €V eVl fsfépatt AKO(i E,ll(?( And grant that with one voice and i? #u >—] _
kapdiq, do&dletv kai Gvopvelv To one heart we may glorify and (57 -
TAVTIHOV Kal peyahompenes Gvoud  praise Your most honored and ma- D) *
oov, toD IMatpog kal Tod Yiol kal tod  jestic name, of the Father and the ,
A 7 A ~ [EEIR () h 1 . d A - u,nv.
yiov ITvedparog, vOv kai det kal €ig  Son and the Holy Spirit, now an A - min
TOUG AV TOV aWVWY. forever and to the ages of ages. A - men.

Kol €otat T éA€n To0 peydAov ©€ol Kal ZwTfipog

MUV 'Incod Xp1otol YeTa TAVTWY NUAV.

The mercy of our great God and Savior Jesus Christ be

4
I I I | | |
2
1
2

N>

ARE

Koav pe -

Ke me - ta tou pnev-ma - tos

M&vtwv TOV GylwV UVNUOVEVGAVTEG, £TL KAl £TL €V

glpnvn tod Kupiov dendduev.

N4 | A \ | |
2 I 1y A I I
(o5  —
)
Kbo-pt -¢ - ’Aé-n- ocov.
Ky-ri-e - ’le-1-son

YmEp TV TPOCKOUIGOEVTWV Kal AylacBEéVTwY

A 4 I R

Td TOL TVEL -uoL - TOG GOUL.

=

Kb-pr-¢ € -
Ky-ri-e e -

A€ - M - cov.
le - i - son.

“Onwg 6 IAGVOpwTog OdC UV, 6 TTpocdeEduevog

avTA €1G TO Y10V Kal DIEPOVPAVIOV KAl VOEPOV
avtod Buslacthpiov, i dounv eDwdiag

TIVELATIKAG, AvTiKataméun Nuiv tv Belav xdptv
Kal trv dwpeav tod Ayiov [Tveduatog, dendduev.

H & | , | | ,

with all of you.
T —— i i =
S ? ? [

And with thy spi - rit.

sou.

Having remembered all the saints, let us again in peace

pray to the Lord.
H_# I |
7 ) ) I ]
1
- [
Lord, have mer -  cy.

For the precious Gifts offered and consecrated, let us

~/ ~
D4 o |
2 ’—S
¥ [ i
Lord, have mer - cy.

That our loving God who has received them at His holy,
heavenly, and spiritual altar as an offering of spiritual
fragrance, may in return send upon us divine grace and
the gift of the Holy Spirit, let us pray.

Ko-p1 - & ¢ - L—n—oov.
Ky-ri-e e - le-1i-son

Lord, have Eler
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TRv évétnta T TioTewd, Kal Trv Kowvwviav tod
‘Ayiov [TVEVUATOG AHTNOGUEVOL, EXUTOVG Kol
aAARAoUG kal Taoav TV {whV MUV Xp1ot® T@ Oe®
napadwueda.

Having prayed for the unity of faith and for the com-
munion of the Holy Spirit, let us commit ourselves, and
one another, and our whole life to Christ our God.

e ’J ’J H4o— ’J J

~ 0 S ¢
2ot Kb - pt - €. To you, O Lord
Si, Ky - ri - e. thee

Kai kata&lwoov Nuag, Aéomota, HETA Tappnoiag,

And make us worthy, Master, with confidence and

aKaTakpitwg TOApdV émkalelobat Z€ Tov émovpdaviov without fear of condemnation, to dare call You, the

©eov IMatépa kal Aéyerv:

heavenly God, Father, and to say:

THE LORD’S PRAYER

[Tatep NUAV, O €V TOIG 0VPAVOIC Ay1acONTW TO
dvoud oov, EAOETw 1 PactAeia cov, yevnOnitw to
OEANUG cov, WG €V 0VPAVH Kal €ml THG YHiG. TOV

dptov fu@v ToOV £mtovotov d0¢ fulv orjuepov. Kai

JPEG NUIV TA OPEIARUATA NUQV, WG KAl NUETS

dpieyev Tolc 0pelAéTanc NU@V. Kal un eioevEykng

Nuag i metpacudv, GAAa pooat Nuag &rod tod
movnpoD.

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come; Thy
will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread, and for-
give us our trespasses as we forgive those
who trespass against us, and lead us not
into temptation, but deliver us from evil.

Iepetg: “Ot1 0ol €otiv 1 PactAeia kat  Priest: For Yours is the kingdom i? b | -
¢ A v 7 ~ \ \ g ¢ 4
1 SVvaig kai 11 86&a, Tod Matpdg kai  and the power and the glory of the (T <
700 YioD kai tod ‘Ayiov [vevpatog,  Father and the Son and the Holy D) ’
VOV Kal el kol €ig Tovg ai®vag TV Spirit, now and forever and to the A - v
alwvwv. ages of ages. A - min
A - men
Eipfvn mdot. Peace be with all.
N4 | | | | N _# | | |
7 T | | | | ﬁ N | | |
V. o r 4
[ . Y1 PN
\\y = N
© ? F F ? T © [
Kot 1o mvev - pa - 1l oou. And with your spi - rit.
Ke to pnev-ma - ti sou thy
Tag kepalag NUAOV T@ Kuplw kKATvwuev. Let us bow our heads to the Lord.
/T — — e — —
s s—=
- [ - T
Zot Kb -pp - & To you, O Lord
Si, Ky - 1 - e. thee
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Xdpitt Kat olkTipuoig Kal @havOpwmia Tod
povoyevodg cov YioD, ued' 00 edbAoyntdg ei, obV TQ
mavayiw kai ayad@ kai (womoi® cov Ivedyartt, vov
Kal del kai €i¢ Tov¢ aldvag TOV alovwv.

By the grace, mercy, and love for us of Your only be-
gotten Son, with whom You are blessed, together
with Your all holy, good, and life giving Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

Lento
—
N4 | . |
e e e
Gh—g 3 =
Dy} < o
A - unv.
A - min.
A - men.
Mpdoywuev. Ta “Ayia Toig ayloig. Let us be attentive. The holy Gifts are for the holy peo-
ple of God.
EIX AT'IOX
Andante
.
T | | | |
’ £ % r Pt %
Eic A-yv1 - og e¢ Kb -pt - og I-m - oobg Xpi-
Is A-yi - os, is Ky -ri - os, I -1 - sous Chri-
A~
N4 | | | | .
* .*& | . | | I I
{1 ’ ﬂ
Y M v .
~ ? N 7 '
- o106 €15 66 - &ov Og oV IIo - tpdc. A - unw
- stos is dho - xan The ou Pa - tros. A - min
ONE IS HOLY
Andante
N &
Yy &1 &) | |
A " e) | | -
——¢ ? s : : :
: fFr r f
One is Ho - ly, One is Lord, Je - sus Christ,
~—
H_4 | | | | | .
v ﬂ'IJ. N | | | | | |
s — : | ]
: BRI aE B AN
to the glo - ry of God, the Fa - ther. A - men.




COMMUNION HYMN
AINEITE TON KYPION — PRAISE YE THE LORD

Andante
N~ ~

o4 SS— L - -
[ .o Y1 : I | I | | |
4
” TrT i

At - vel - TE TOV Kb - pu - ov &K T@V  ov-pO - VOV, O1I-
E - ni - te ton Ky -ri - on ek ton ou-ra - non, e-
N
as ||| T ~ A e * - ~ ah
] I I I ] I ] I I ]
| I I I I I I I I
’y) (o] X i:’ - o) ‘d_r Y
e T = T
- vel Te ow - TOV &V 0l vV -  yYi - oTow. Praise ye the
- ni - te af - ton en tis i - psi - stis.
#A #& T ] ! ] ] 2 | ! H ﬁ u I I ! .*

[ £ YL Q .

T
Lord from the hea - vens. Praise Him in the high - est.
—

N 4 T T
P EESEE== =
<D %—#I’ZB}{—- =

©-
AA-An - Aov-1 - a. AA-An-2Ao0-1 - o. AA-An - AoV - 1 -
Al-1i - lou-i - a. Al-1i - lou-i - a. Al-1i - lou - i -

(The following antiphons from Psalm 148 may be sung by a chanter at the asterisks* in the above hymn.)

*1. Praise ye him, all his angels: praise ye him, all
his hosts.

*1. Awveite auTtoV TAVTEG O dyyeAotl auTOV
aveite auTéV Tdoat a1 SUVAUELG AUTOD.

*2. Awvette autov A10G Kat ceAvn atvelte autév™*2. Praise ye him, sun and moon: praise him, all
TAVTO TA GOTPA KAL TO PWG. ye stars of light.

*3. Awveite autdv ot ovpavol Twv ovpavwV Kat to*3. Praise him, ye heavens of heavens, and ye wa-
VWP TO LIEPEAVW TWV OLPAVDV. ters that be above the heavens.

*4. Let them praise the name of the Lord: for he
commanded, and they were created.

*4, Atveodtwoav To dvoua Kupiov 6tt autdg
glmev kat eyevriOnoav autog evetelAdTo Kat
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EIZ AT'IOZ, No. 2

Andante Hyoc A.
o)
YT e } }
("> I I
v ‘ T T T i
Eig A-v1 - o0¢ &g Kb -pr - og I-n - oobg Xpi-
Is A-yi - o0s, s Ky -1 - os, I -i - sous Chri-
~—
A I
% - . ]
~rr r rr r 7 '
- ot6g e€1g 86 - Eav BOs - oY IIo - 1pdc. A - unw.
-  stos is dho - xan The - ou Pa - tros. A - min
COMMUNION HYMN, No. 2
AINEITE TON KYPION
Lento Hyog A.
~— - —
[ ~ | |
i 1 | | | | | |
@ l;,\: I I ﬂl I | I i
I A T i —
Ar - vel - TE, Ol - Vel - TE TO0V Kv-
E - ni te, e - ni - te ton Ky-
e
0 | 7 N - Ik\ |
(e = ! = e
r o« @
- o} - ov EK TOV OL-PO - VOV,
- ri - on ek ton ou-ra - non,
e — ~—
o) —
17 B § \/
(> .
ANIV4 h
Q) 5 * 4 © . . * [
ot - Vel ot - vel, ar - vei-
e - ni’, e - ni’, e - ni-
_ S
N ‘ N | | =
y - ' & &
—" o 4
f T
- 1€ ov - oV gV 01 VL - yi-
- te af - ton en tis i - psi-
/\
N
A ul — N N e
b
\_/ — ﬂ
- OTOLC. Al - Am - AoV - r: - a
- stis. Al - li - lou - 1 - a




ONE IS HOLY, No. 2

Andante First Tone
o)
i I
s> . ' ~
One is Ho - ly, One is Lord, Je - sus Christ,
N
[a) | | |
7 A N I | Py |
ot 4 : 1
= rr . rrr r r |
for the glo - ry of God, the Fa - therr A - men
COMMUNION HYMN, No. 2
PRAISE YE THE LORD
Lento First Tone
~— _
[a) — ] |
I 7 A |
> —
Q) r [o] [o] r *
Praise ye the Lord, praise ye the Lord,
~
Fa |
| | AY
T ——s —
v f - rrrt——Am i
praise ye the Lord from the hea - vens,
— — T —
Fa |
| 4 ]
T 1= =
Q) ‘o ° * 4 © . . r
Praise him, praise him, praise
A -
7 A ) ) |
(> g - ° e =~ 5 o
ANIV i ® ST 7O —© T v -
> [ b
him in the high - est!
> — — S
45 I
F ]
ANV
o i i w |
Al - le - Iu - i - a
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TOY AEIIINOY ZOY

(This hymn may be sung during the distribution of the gifts or it may be omitted.)

Hyog IT).. A.
Andante
) [ | |
A T I T . — I I —1 ' I N
@ 1 X | | I I | | I\,
A SEASA
Tov dei-mvov cov TOL  pV-OTI-KOVU  oN-ue-pov Yi - € Ot - oL KO-V - VOV LE TO-
Tou dhip-nou Sou tou my-sti-kou si-me-ron I - e The - ou ki-no-non me pa-
A4 " N ~ N |
Y =il | N | I & | | | [N & | |
o e e e —— o |7 ]
N ST TP PPr Pl
- pa - A0 - Be. Ov un yap Tog € - Opoigc cov 10 wv - oTH-pL-ov
- ra - la - ve. Ou mi ghar tis ech - thris Sou to my - sti-ri-on

N /\/\
| = ] S S —

e

G-t:zihi—-u—j_;# —
A O O S L

gl-mw ov @oi-An - ud oot tla) - cw Ko - 66 - mep o I-
i-po ou fi-li - ma Si do - so ka - tha per o I-
— /N (3 times)
N 4 ! | !
A —1—% I T I — ) 1 0 i I i i
- D] I | | | | .
AN G ddda e AR d i dn I
- oV - 00G. AAN ®g 0 An-0oTfNg 0-uUo-A0 - YO ooL. Mvn-c6n-ti pov
- ou - dhas. All os o li - stis o-mo-lo - yo Si. Mni-sthi-ti mou
) | | | | 7 N
i e e e e e e , ]
PP T r—r °© ° W = = o
Ko-pv - € (6-tav €M - ong)* ev ™ Pa-o1 - Aei - o Gou.
Ky-ri - e (o-tan el - this)* en ti va-si - li - a Sou.
2. Aé-omo - 1O
Dhe-spo - ta
3A -t - ¢
A-yi - e

(*The phrase “6tav £éLOng” is normally sung only on Holy Thursday and may be omitted on regular Sundays.)
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RECEIVE ME TODAY

(This hymn may be sung during the distribution of the gifts or it may be omitted.)

Andante Plagal 4th Tone
nN_# 7 N [ |
I ) | }
o | | 2 |
Re - ceive me to - day, O Son of God, as par - ta-ker of thy my-sti-cal
N
#A #u 1 J I I
=D : : : >
T T rrrr o rrr
Sup - per, for I will not speak of thy my - ste - ries to thine
T~
nN_# | | : 7 N >
s T | ! =5
= rr - T i )
e - ne - mies, nei-ther will I  give thee a kiss as did Ju - das,
N
- — j j j
s — —
T - prroc - rrrfT
but like the thief, will T con - fess thee: Re - mem-ber me, O
~
04 | | | > |
e I | I I
Gt e e d, ; =
“rrr- rf
Lord (when thou com - est)* in thy King - dom. Re - mem-ber me, O
- N
T~
L T | : J :
| |
T FT | T
Ma -ster (when thou com-est)* in thy King - dom. Re - mem - ber
AN T~ R
N4 | e
L. ITN | | |
T == = ;
~rrrr )
me, O Ho - ly One (when thou com - est)* in thy King - dom.

(*The phrase “when you come” is normally sung only on Holy Thursday and may be omitted on regular Sundays.)
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lepeus: Zdoov 6 Oeds TOV Aadv cov, kai eUASdyNoov  Priest: Save, O God, Your people and bless Your inheritance.

TNV kAnpovouiav cou.

Allegro

EIAOMEN TO $QZX

Ei{-80 - pev 7o
I-dho-men to

PWC T0 0.- AN-0L -
fos to a - li-thi -

||i
g

ERTE

vOv € - AMd-Po-pev  ITvev-po
non e - la-vo-men Pnev-ma e-pou - ra-ni-on,

CIrr It

-TOV - PA-Vi-0V,

m

L

s

rrr

N

==

rr

€0 - po - uev mi-otwv a-An - O a-861 - oi-pe-tov Tpt - d-060 7PO-OKL-
ev - ro - men pi-stin a-li - thi a-dhi - e-re-ton Tri - a-da pro - ski-
o A\ meno mosso — —_ —
N & | C | [ |
7 A 11 | I ] Z - d - | ] I | ﬂ
2 e s~
N rrrr rr-
- vouv - TEC. Abv-tm  vyop n - pdg € - ow - ogv
- noun - des. Af -ti  ghar i - mas e - SO - sen.
All WE HAVE SEEN THE TRUE LIGHT
egr
gro TN
4 | | | . | [ . | | | .
Y il | I | I | | | | | T6) I ]/ | I
ki , I ) | > | I
SRR ere
We have seen the  true  light, we have re - ceived the hea-ven-ly Spi-rit,
TN N
04 | | | . | | | | | NI | N
iy =i | | ] | | | ] | | ] I | | ] ] ] | |
M "1 | | . ’ | | I |
&= :
ST T T
we have found the true faith by wor-ship-ping the un-di-vi-ded Tri - ni-
Aa /A  meno mlosso | - N
| | | |
1l I I - - I I I I
&4 &8 % = e ==
i T rr T >
- ty. For the Tri-ni - ty hath saved us.
|
EvAoyntdg 6 Oedg nudv, Blessed is our God. Always, now and ' —
TAvToTe, VOV Kai del kai €ig tovg  forever and to the ages of ages. ) —
ai@vag TOV aldvwy. r
A - punv.
A - min
A - men
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IIAHPQOHTQ TO ETOMA HMQN

Moderato A
T e
'\\3 % g | I g | F ’ | I I g | |

IIAn-pw - 01-T® T0 OTO-UO M - POV Ol - VE-GE-MC, l’)—];—]:, E —r TG av v-
Pli-ro - thi-to to sto-ma i - mon e - ne-se-os, Ky-ri-e, o - pos an i-
N4 | . | | | [ [ . L [ ,
\J f' | | ]

ARl AR A

- uvn-ow-pev v 80-E&av cov, o0-TL M - &l-mw-oc0g M - pudg TOV 0 -  Yi-OV GOV UE-TO-
- mni-so-men tin dho-xan sou, o-ti i - xi-o-sas i - mas ton a - Yyi-on sou me-ta-
N & | . | | | | . | | . | [ [
\J w 6P | | | /! | | | r £ | | | | | | | |
L s | k> 3 | A 0 ) s |
: i
- oxelv  Mv-otn - pi-ov Eﬁ—pE]—cEvE - MAC €V T® O® O - Yi-0-3l-KOol-0-
- schin  My-sti - ri-on ti-ri-son i - mas en to so a - yi-a-dhi-ke-o-
N

ooe

NS
|
T

Rl G

- o - vnv oov. AX-An - Aov-i1-0. AX-An - AoV-1-a. AA-An - Aob-1 - o.
- si - nin sou. Al-1li - lou-i-a. Al-1li - lou-i-a. Al-li - lou-i - a.
IIAHPQOHTQ TO E*TOMA HMQN
Moderato
Aty T e o=
o5t %—=< ?:1:’ : '
T SASAEAA
Let our mouths be filled with thy praise, O Lord, that we may  sing of thy
N
H 4 d . . | | . [ I e E
\J # | I I I I | | | I I I = I | I I /!
M~ T I I I I | I I > 3 ‘
; R AN AT
glo - ry. Thou hast made us wor-thy to par - take of thy Ho-ly My - ste - ries.
N 4 . . . [ | | | | | | || | .
’!(l ﬁ% I I I I | | | # | | I I y A | I I
Keep us in thy ho-li-ness, that all the day long we may me-di-tate on thy
N
H 4 B [ [ [ [ . |
\J IHIJ. L] ] 1 1 J § N 1 I ] 1 I I I 1 1 1 4 ﬂ
V.t 1 I 1 1 . [ 4 L 1 =
i SidlinEiidiisa

right - eous - ness. Al-le - lu-i-a. Al-le - lu-i - a. Al-le
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"0pBoi. MetadaPdvreg tdv Belwv, aylwv, dxpdvtwy, Let us be attentive. Having partaken of the divine, holy,
abavatwy, Eémovpaviwy kail {wonoltdv, PpikT@V To0  pure, immortal, heavenly, life giving, and awesome

Xprotod puotnpiwy, d€iwg edxapiotiowuey T@ Mysteries of Christ, let us worthily give thanks to the
N 4 | A A | | N4 | |
’]‘l ﬂ% Z | I\/ I\/ | | 1 w 6) I |
£y ’:’
~ i ~ [
Kb-pt-¢g - ’Aé-m-ocow Lord, have mer - cCy.
Ky-ri-e - ’le-1i-son

‘AvtihaPo0, c@oov, EAéncov kai StapoAagov fiuag,  Help us, save us, have mercy upon us, and protect us, O

0 ©€d¢, T Zf xdprtL. God, by your grace.
| N ~
N4 | o | N4 | | |
Y w1l ) | I I I Y %l 6) I I I
&t = 2 =
D) r r D) r f
Kb-pi-g €& - Af-m-ocov Lord, have mer -  cy.
Ky-ri-e, e - le-1i-son
Tryv Muépav mdoav, teAeiav, ayiav, eipnvikny Kal Having prayed for a perfect, holy, peaceful, and sinless

AVaPAPTNTOV aiTNOAUEVOL, EXUTOVG Kal AAANAOLG, kai day, let us commit ourselves and one another, and our
nacav trv {wnv NuAVv, Xplot® t@ 0@ napadwpeda. whole life to Christ our God.

p o s R — ’J ’J
- T © T
Yot Kb - p - €. To you, O Lord
Si, Ky - ri - e. thee
«, L S 4 \ [ \ o[ . N u |
OT1 0V €1 0 aytaouog Nudv, kai  For You are our sanctification and ' ¥
ool tv d6&av avamnéumopev, T® to You we give glory, to the Father <
Matpl kal T@ Yip kai td Aylw  and the Son and the Holy Spirit,
[vevpart, vOV Kol del katl 1§ now and forever and to the ages of A - unv.
TOUG AV TOV VWV, ages. A - min.
A - men.
AIIOAYZI® DISMISSAL
’Ev elprivn) mpoéBwuev. Tod Kupiov Sendduev. Let us depart in peace. Let us pray to the Lord.
A ~ 3) ~ L
@ "4t g = s s
© i S IT

KVpie "Aéncov. (3) IIdtep Ayie ev - AO-y1Mn-ooOV.
Kyrie ’leison. (3) Pater Ayie ev - lo - yi-son.

~ 3 ~
k ]

Lord have mercy. (3) Holy Father give the bles-sing.
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‘O evAoyddv Tous evAoyouvTtds 2e, Kuple, kai
ay1aCeov Tous émi 2ol memolfdTas, ocoov TOv Aadv
>ovu Kai etAdynoov Ty kAnpovouiav Zou. To

TAN pwua Ths ‘EkkAnocias Zou puAagov, aylacov
TOUS Ay aTGVTAS TNV EUTTPETTEIQV TOU O{KOU 20u.
>U auTous avTidofaocov i) Beikf Zou Suvdpel, kai
un éykaTaAiTms Nuas Tous EATiCovTas emi 2.
Eipnivnv T kdope Zovu Swopnoal, Tals EkkAnoiais
>ov, Tols lepevot, Tols BaoiAeuow nucv, T
oTpaT kal mavTi TR Aadd Zou. ‘OT1 maoa 8oois
ayabn kai mav Scopnua TeAeiov &vwbév toT
kaTaPaivov, ék 2ou Tou TTaTpds TG paTwv. Kai
ol v 36Eav kai euxaploTiav Kal TPookUVT o
avaTreuTTopey, T TTaTpi kal T6d Yiod kail Téd Ayiw
TTvebuaTi, vUv Kal A&l kai els Tous aicovas Tav
aicoveov.

Lord, bless those who praise You and sanctify those who trust
in You. Save Your people and bless Your inheritance. Protect
the whole body of Your Church. Sanctify those who love the
beauty of Your house. Glorify them in return by Your divine
power, and do not forsake us who hope in You. Grant peace
to Your world, to Your churches, to the clergy, to those in
public service, to the armed forces, and to all Your people. For
every good and perfect gift is from above, coming from You,
the Father of lights. To You we give glory, thanksgiving, and
worship, to the Father and the Son and the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

EIH TO ONOMA KYPIOY - BLESSED BE THE NAME OF THE LORD

Allegro —
N4 | [ | 1 | [ . | . . |
| N | | | | | | { | | | | | | | I | |
r 4 | | | | |
< v v
S : r '—QF
A -unv Ei-n 0 6-vo-pa Kv - pi - ov gv-Ao-yn - pé-vov d - mO TOL VLV, Kol
A - min I-i to o-no-ma Ky - ri - ouev-lo-yi-me-non a - po tou nin, ke
N [ | , | | | | , , ,
wl | | | | L J /) | | | | | y £J | | |
T | > | A 0 ) - | | |
£€-0C TOL Ol - M-VOG. Bles-sed be the Name of the Lord from this time
e-0s tou € - 0-nos.
N
N4 | [ 1 1 | 1 I I [ R R T
| L) I | | | | I L I | | | | | I I | I | I
[ £ YL /) M
SV F v v
forth and un-to the a-ges of a-ges. To  0-vo-po Kv-pi-ov &l - n gv-Ao-yn-
To o-no-ma Ky-ri-ou i - i ev-lo-yi-
/\ /\
. /\
N4 L AL I | | | | | . |
- | | | - | Z | | | I I | J
SR ==t== $g = A
rr T es 71 N
- ué - vov o - mO TOL VULV, KOl €-0C TOL 01 - - VOG.
- me - non a - po tou nin, ke e-0s tou e - O - nos.
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To0 Kupiov denbdpev. Let us pray to the Lord.
N4 | \ A I I N4 | |
‘\l Iﬂl% Z | I\, I\, | | \J IHIIJ. ¢) | |
@ mz ,:’ 1
© i © [
Kb-pt -¢g - ’Aé-1-cov. Lord, have mer -  cy.
Ky -ri - e, le - 1 - son.
) ; , o oA . ) H_# |
EVAoyia Kvpiov kai €EAeog avToD May the blessing of the Lord and His . T /— ¥
E\0o1 2¢' Dudg, Tf adTod Oeiq xdp1tt  mercy come upon you through His di- '\\3 - ——
kal erAavOpwiq, tdvtote, vOv kal  vine grace and love always, now and
ael Kad €l Tovg ai@vag Tdv aiwvwy. forever and to the ages of ages. A - .
A - min.
A - men.

AS&a oo, Xpiote 6 O£, 1 EATC UV, d6&a cot.

‘0 Gvaotag €k vekp®V, Xp1oTog 0 aAnBivog Og0g
MUV, Talg mpeoPeiaig Thg mavaxpdvtov Kal
TAVaH®UOU aylag avtod Mntpdg: duvduet Tod tipiov
kal (womoto0 Ltavpod: tpostacialg TV Tipiwy
Emovpaviwv AVVAPEWV AcWUATWV" IKEGTALS TOD
Tipiov, €v6Eov, Mpogritov, Mpodpduov kal
Bantiotod Twdvvou: tav ayiwv éva6Ewv kai
TAVELPNUWV ATOSTOAWV* TOV ayiwv EvE6Ewv kal
KAAAWVIKWV HopTOpwv' TOV 061wV Kal Ogo@dpwv
Matépwv MUV, To0 ayiov (tod Naod), t@v ayiwv kal
dikalwv Ogomatdpwv Twakeiy kal "Avvng, tod ayiov
(T Nuépag), o0 kai TV uviAunv émteloduey, kai
TAVTWV TOV Ayiwv, EAefoal Kal 6oat NUEG, WG
ayabog kol eIAGVOpwmog Kat EAenuwy Oedq.

Glory to You, O God, our hope, glory to You. May Christ
our true God (who rose from the dead), as a good, lov-
ing, and merciful God, have mercy upon us and save us,
through the intercessions of His most pure and holy
Mother; the power of the precious and life-giving
Cross; the protection of the honorable, bodiless powers
of heaven; the supplications of the honorable, glorious,
prophet, and forerunner John the Baptist; the holy, glo-
rious, and praiseworthy apostles; the holy, glorious,
and triumphant martyrs; our holy and God-bearing Fa-
thers (name of the church); the holy and righteous an-
cestors of the Lord, Joachim and Anna; Saint (of the
day) whose memory we commemorate today, and all
the saints.

TON EYAOT'OYNTA

Andante —
04—+ | Y N Y e
Grh—% 357 g%
D) r r
Tov ev-A0 - vyolv - T Kot o-vyt - 4-Cov-Tto n - g,
Ton ev-lo - ghoun - da ke a-yi - a-zon-da i - mas,
A~ N — ~~
f ﬂu |’~ - 4 | l f I (3) | l I —
S [
o r f o
Ko-pr - ¢ eO-Ao-Te €1 mMOA - A £ - TL
Ky-ri - e fi - la - te is pol - la e - ti.
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TO HIM WHO BLESSES US

Andante
— N
N4 | | | . | I |
# il Z N | | | | | |
(514 —=< ' :
D) : r
To him who bles - ses us and sanc - ti - fies us,
N — > — AN
4 [r— . | . | Lol e
i =il | I L | | | | | | ] I | |
M T = | I | ) | I I | = ﬂ
(AT
o *—5
Lord, grant pro - tec - tion un-to ma - ny years.

Al eixcov TV ayiwv TTatépwv hudv, Kupie ' Incou

XpioTé, 6 Ocds, EAENOOV Kal 6OOV NUGS.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus Christ,

our God, have mercy on us and save us.

Maestoso
/x
N U [
\J il | | | | 1
y | | ] I
[ .o YL |
\;)V - o o
S ,
A - unv.
A - min.
A - men.
END OF THE DIVINE LITURGY
Hymns of the Memorial Service
META TQN AI'IQN
Moderato — Hyos 112 4
A e m s 7 S e R
b o 24 tg a3 2 g3
S A A R B |
Mg - 14 Tov A - yi-ov o - vd-mov-ocov, Xpt - oT€, (Tny, T0S) Yo - (YMv, xds) (Tov, TnG, TMV)
Me - ta ton A - yi-on a - na-paf-son, Chri - ste, (tin, tas) psi- (hin, has) (tou, tis, ton)
T~ _ _ —
N | h [ | [ | |
7 —1 [ Il\, I G—— I P /B —
' e z:? T A Tt
¢ ° e || | |
300 - (Aov, Ang, Awv) oov, £&v - Bo ouk £-0T1 M - VoG, OV
dhou - (lou, lis, lon) sou, en - tha ouk e-sti po - nos, ou
~~~
— ~
H—r— J ] J J: - S
y A | IAY A ]
b ) i — r%ﬁﬁj:ﬁ 2 : ﬂ
LA S A D R N I T
A0 - M, O OTeE-Vvay - MOG, oA - Ad Lo - 1 0-T¢ - Ag0 - TN - TOG.
li - pi, ou ste-nag-mos, al - la zo - i a-te - lef - ti - tos.
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AMONG THE SAINTS

Plagal 4th Tone

Moderato — P
T ] = = S
e A e -

A - mong the saints, grant thou rest, 0] Christ, to the soul of your ser-

AN N
0 T ! | f .! ! | H [)) /I-\I b |
A b | I v = | S I > I A )
G e 4€Lé-a’, —
* e b | hd |
- vant(s) where there shall be no sor - Trow no sigh - ing, and
J S N

P— Cr— 5 ,' | S R i —
A b 4 > I | [
'\\3" o o L —— 1? L — 2 o — : ﬂ

| T — 1 r 7 r |

be no pain, but on - ly life that shall have no end.

AIQGNIA H MNHMH - EVERLASTING MEMORY
Moderato —
L) 1 | , | ,
P — — ——— —————1 . —— ———7—
') I i d | I | I | I | I i GI | I
Ty T
At-o - vi-o0 1 uvn - un, At - - vi-aoa 71
E-0 - ni-a i mni - mi. E-o0o - ni-a i
A /\
N - ) | |
Y 1 ! I ! I I [ ] | I I I | I /1 I 1l
LA II;‘ I I I 1 ! I | [e) :I | 3 | 1l
o ——— f | = —J—F&—0| ==
uvn - un, At-o - vi-a av - (tov, Tig, TOV) n uvn - un
mni - mii E-o0 - ni-a af - (tou, tis, ton) 1 mni - mi.
Lo 2 | , ) | \
Y 1 I [T | I ! I I f 63 I |l 4 I | f ]
I I I I I | I L | Ay I | I J | I | ]
§ s—] = ———=-" —] —
T r S AN N F
E-ver - la-sting be (his, her, their) me - mo-ry, E-ver - la-sting be (his, her, their)
/\ /\
P 2 —] : g, = =
%f I4—|J |a : |' —|J—F4—o |a ]
me - mo-ry, May (his, her, their) mem ‘ry be e - ver - la - sting.
T 3 | , | ,
e e
|[AN3V4 | A | | | I | A 1
P e Frffie
Al-o - vi-a n uvn - un, Ai-o - vi-a 1 uvni-
E-o - ni-a i mni - mi. E-o0 - ni-a i mni-
A
N | | | .
Y 1 I [ ] | | I I I | I I I I ! f I I
I | I I | I I | I I
Q) I ;ql. i I -gl_ I | I I
- un, At-o - vi-a av - (10U, Tig, TOV) n uviy - un
- mi E-0 - ni-a af - (tou, tis, ton) i mni - mi
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